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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin  pahuudesta  sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на небесќ и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 54 Pал0мъ н7г Псалћм 53

Jumala, pelasta minut nimesi täh-
den, hanki minulle oikeus voimal-
lasi. Jumala, kuule minun rukouk-
seni, kuuntele tarkoin, mitä minä 
sanon.  Röyhkeät  miehet  kävivät 
kimppuuni,  sortajat  tavoittelevat 
henkeäni.  He  eivät  välitä  Juma-
lasta.  Mutta Jumala on auttajani, 
Herra  on  minun  tukeni.  Käänty-
köön vihollisteni pahuus heitä it-
seään vastaan. Herra, sinä olet us-
kollinen,  vaienna  heidät.  Minä 
uhraan  sinulle  kiitokseksi,  minä 
ylistän sinun nimeäsi, Herra, sillä 
se  on  hyvä.  Sinä  pelastat  minut 
kaikesta  hädästä,  ja  silmäni  saa-
vat nähdä vihollisteni tuhon. 

Бж7е, во и4мz твоE сп7си2 мS, и3 въ 
си1лэ твоeй суди2 ми2. Бж7е, ўслhши 
мл7тву  мою2,  внуши2  гл7ы  ќстъ 
мои1хъ.  Ћкw  чyждіи  востaша  на 
мS,  и3  крёпцыи  взыскaша  дyшу 
мою2, и3 не предложи1ша бGа пред8 со-
б0ю.  Сe  бо бGъ  помогaетъ ми2,  и3 
гDь застyпникъ души2 моeй. Tвра-
ти1тъ  ѕл†z  врагHмъ  мои6мъ:  и4с-
тиною  твоeю  потреби2  и5хъ.  В0лею 
пожрY  тебЁ,  и3сповёмсz  и4мени 
твоемY  гDи,  ћкw  бlго.  Ћкw  t 
всsкіz печaли и3збaвилъ мS є3си2, и3 
на враги2 мо‰ воззрЁ џко моE.

Бћже, во ќмя твољ спасќ мя, и в 
сќле твољй судќ ми.  Бћже,  ус-
лІши молќтву моє, внушќ гла-
гћлы уст моќх. ˉко чџждии во-
стђша  на  мя,  и  крљпцыи  взы-
скђша дџшу моє, и не предло-
жќша Бћга предъ собћю. Се бо 
Бог помогђет ми, и Госпћдь за-
стџпник  душќ  мољй.  Отвратќт 
злђя  врагћм  моќм:  ќстиною 
твољю потребќ их. Вћлею пож-
рџ тебљ, исповљмся ќмени твое-
мџ Гћсподи, їко блђго.  ˉко от 
всїкия печђли избђвил мя есќ, 
и на врагќ мої воззрљ ћко мољ.

Psalmi 55 Pал0мъ н7д Псалћм 54

Kuuntele rukoustani,  Jumala, älä 
kätkeydy,  kun  pyydän  apua. 
Kuuntele minua ja vastaa minul-
le, ahdistus painaa mieltäni. Olen 
suunniltani pelosta, 

Внуши2  бж7е  мл7тву  мою,2  и3  не 
прeзри молeніz моегw2. Вонми2 ми2, 
и3 ўслhши мS: возскорбёхъ печa-
лію моeю, и3 смzт0хсz 

Внушќ Бћже молќтву моє, и не 
прљзри  молљния  моегћ.  Вонмќ 
ми,  и  услІши  мя:  возскорбљх 
печђлию мољю, и смятћхся 
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kun vihollinen huutaa uhkauksia, 
kun  jumalattomat  ahdistavat  mi-
nua.  He kaatavat  päälleni  onnet-
tomuutta,  syyttävät  minua  vihas-
saan.  Sydän  hakkaa  rinnassani, 
kuoleman  kauhut  hyökkäävät 
kimppuuni.  Pelko  vavisuttaa  si-
sintäni,  kauhu saartaa minut.  Jos 
saisin  kyyhkysen  siivet,  lähtisin 
lentoon, etsisin lepopaikan. Pake-
nisin kauas, majailisin autiomaas-
sa.  Kiiruhtaisin  turvapaikkaan, 
suojaan  myrskytuulelta.  Herra, 
saata  heidät  sekasortoon,  sekoita 
heidän neuvonpitonsa. Joka päivä 
minun täytyy katsella kaupungis-
sa riitaa ja väkivaltaa. Ne kiertä-
vät kaupunkia yötä päivää, väijy-
vät sen muureilla. Vääryys ja tu-
ho  asuvat  sen  sisällä,  turmelus 
sen keskellä, sorto ja petos vallit-
sevat sen toreilla. 

t  глaса  врaжіz  и3  t  стужeніz 
грёшнича. Ћкw ўклони1ша на мS 
беззак0ніе,  и3  во  гнёвэ  враждо-
вaху  ми2.  Срdце  моE  смzтeсz  во 
мнЁ, и3  боsзнь смeрти нападE  на 
мS.  Стрaхъ  и3  трeпетъ  пріи1де  на 
мS, и3 покры2 мs тмA. И# рёхъ: кто2 
дaстъ ми2 крилЁ ћкw голуби6нэ, и3 
полещY и3 почjю; СE, ўдали1хсz бё-
гаz,  и3  водвори1хсz  въ  пустhни. 
Чazхъ бGа, сп7сaющагw мS t ма-
лодyшіz и3 t бyри. Потопи2 гDи, и3 
раздэли2 kзhки и4хъ, ћкw ви1дэхъ 
беззак0ніе, и3 прерэкaніе во грaдэ. 
Днeмъ  и3  н0щію  њбhдетъ  и5  по 
стэнaмъ є3гw2: беззак0ніе и3 трyдъ 
посредЁ  є3гw2,  и3  непрaвда:  и3  не 
њскудЁ  t  ст0гнъ  є3гw2  ли1хва  и3 
лeсть.

от глђса врђжия и от стужљния 
грљшнича. ˉко уклонќша на мя 
беззакћние, и во гнљве враждо-
вђху ми. Сљрдце мољ смятљся во 
мне, и боїзнь смљрти нападљ на 
мя.  Страх  и  трљпет  приќде  на 
мя, и покрІ мя тма. И рех: кто 
даст ми крилљ їко голубќне, и 
полещџ и почќю? Се, удалќхся 
бљгая, и водворќхся в пустІни. 
Чђях  Бћга,  спасђющаго  мя  от 
малодџшия и от  бџри.  Потопќ 
Гћсподи,  и  разделќ  язІки  их, 
їко вќдех беззакћние, и прере-
кђние во грђде. Днем и нћщию 
обІдет и по стенђм егћ: безза-
кћние и труд посредљ егћ, и не-
прђвда:  и  не  оскудљ  от  стћгн 
егћ лќхва и лесть.

Jos vihollinen herjaisi minua, sen 
kyllä kestäisin. Jos vihamies nöy-
ryyttäisi  minua,  minä  voisin  pii-
loutua. Mutta sinä olet kaltaiseni, 
ystäväni  ja  uskottuni.  Ystävinä 
vaelsimme yhdessä Jumalan huo-
neeseen.  Kuolema  periköön  hei-
dät, menkööt he elävinä alas tuo-
nelaan.  Heidän asuinsijansa  ovat 
pahuutta täynnä. Minä huudan Ju-
malaa,  ja  hän pelastaa minut.  Il-
loin, aamuin ja keskipäivällä mi-
nä huokaan ja valitan, ja hän kuu-
lee  ääneni.  Kun  minua  vastaan 
käydään sotaa ja monet hyökkää-
vät kimppuuni, hän päästää minut 
rauhaan. Jumala kuulee minua ja 
nöyryyttää  heidät,  hän,  joka  ha-
masta  ikuisuudesta  on  hallinnut 
valtaistuimellaan.  Viholliseni  ei-
vät muutu, eivät kunnioita Juma-
laa. Petturi  käy ystäviensä kimp-
puun ja  rikkoo liittonsa.   Hänen 
puheensa  ovat  lipeviä  kuin  öljy, 
mutta  hänellä  on  paha  mielessä. 


Ћкw ѓще бы врaгъ поноси1лъ ми2, 
претерпёлъ  бhхъ  u5бо:  и3  ѓще  бы 
ненави1дzй  мS  на  мS  велерёче-
валъ, ўкрhлъ бhхъ сz t негw2. Ты2 
же чл7вёче равнодyшне, влdко м0й, 
и3  знaемый м0й:  И$4же  кyпнw на-
слаждaлсz  є3си2  со  мн0ю  брaшенъ, 
въ  домY  бж7іи  ходи1хомъ  є3дино-
мышлeніемъ.  Да  пріи1детъ  же 
смeрть на нS, и3 да сни1дутъ во ѓдъ 
жи1ви:  ћкw  лукaвство  въ  жили1-
щахъ  и4хъ,  посредЁ  и5хъ:  Ѓзъ  къ 
бGу воззвaхъ, и3  гDь ўслhша мS. 
Вeчеръ  и3  заyтра  и3  полyдне  по-
вёмъ,  и3  возвэщY,  и3  ўслhшитъ 
глaсъ м0й. И#збaвитъ ми1ромъ дy-
шу мою2 t приближaющихсz мнЁ: 
ћкw  во  мн0зэ  бsху  со  мн0ю. 
Ўслhшитъ бGъ, и3 смири1тъ |, сhй 
прeжде  вBкъ:  нёсть  бо  и5мъ  и3з-
мэнeніz,  ћкw не  ўбоsшасz бGа. 
ПрострE  рyку  свою2  на  воздаsніе, 
њскверни1ша  завётъ  є3гw2.  Раздэ-
ли1шасz t гнёва лицA є3гw2, и3 при-
бли1жишасz срdцA и4хъ: 

Їко ђще  бы враг  поносќл  ми, 
претерпљл  бых  џбо:  и  ђще  бы 
ненавќдяй  мя  на  мя  велерљче-
вал, укрІл бых ся от негћ. Ты 
же  человљче  равнодџшне,  вла-
дІко мћй, и знђемый мћй. Ќже 
кџпно  наслаждђлся  есќ  со 
мнћю  брђшен:  в  домџ  Бћжии 
ходќхом единомышлљнием.  Да 
приќдет же смерть на ня, и да 
снќдут во ад жќви: їко лукђв-
ство в жилќщах их, посредљ их. 
Аз  к  Бћгу  воззвђх,  и  Госпћдь 
услІша  мя.  Вљчер  и  заџтра  и 
полџдне  повљм,  и  возвещџ,  и 
услІшит глас мћй. Избђвит мќ-
ром дџшу моє от приближђю-
щихся мне:  їко во мнћзе бїху 
со мнћю. УслІшит Бог, и сми-
рќт я, сІй прљжде век: несть во 
им изменљния, їко не убоїшася 
Бћга. Прострљ рџку своє на во-
здаїние, осквернќша зављт егћ. 
Разделќшася от гнљва лицђ егћ, 
и приблќжишася сердцђ их: 
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Hänen  sanansa  ovat  liukkaita 
kuin  voi  mutta  teräviä  kuin pal-
jastettu  miekka.  Jätä  taakkasi 
Herran  käteen,  hän  pitää  sinusta 
huolen.  Hän  ei  ikinä  salli  hurs-
kaan sortua. Murhamiehet ja pet-
turit sinä, Jumala, syökset syvim-
pään kuoppaan, he eivät elä puo-
leenkaan ikäänsä. Mutta minä tur-
vaan sinuun.

ўмsкнуша словесA и4хъ пaче є3лeа, 
и3 т† сyть стрёлы. Возвeрзи на гDа 
печaль твою2, и3 т0й тS препитaетъ, 
не дaстъ въ вёкъ молвы2 првdнику. 
Ты2 же бж7е, низведeши z5 въ сту-
денeцъ и3стлёніz. Мyжіе кровeй и3 
льсти2  не  преполовsтъ  днeй  сво-
и1хъ: ѓзъ же гDи ўповaю на тS.

Умїкнуша  словесђ  их  пђче 
елља, и та суть стрљлы. Возвљр-
зи  на  Гћспода  печђль  твоє,  и 
тћй тя препитђет, не даст в век 
молвІ прђведнику.  Ты же  Бћ-
же, низведљши я в студенљц ис-
тлљния. Мџжие кровљй и льсти 
не  преполовїт  днљй  своќх:  аз 
же Гћсподи уповђю на тя.

Psalmi 91 Pал0мъ ч7 Псалћм 90

Se,  joka  asuu  Korkeimman  suo-
jassa ja yöpyy Kaikkivaltiaan var-
jossa,  sanoo  näin:  ”Sinä,  Herra, 
olet  linnani  ja  turvapaikkani.  Ju-
malani,  sinuun  minä  turvaan.” 
Herra  pelastaa  sinut  linnustajan 
ansasta  ja  pahan  sanan  vallasta. 
Hän levittää siipensä yllesi, ja si-
nä  olet  turvassa  niiden alla.  Hä-
nen  uskollisuutensa  on  sinulle 
muuri ja kilpi. Et pelkää yön kau-
huja etkä päivällä lentävää nuolta, 
et  ruttoa,  joka  liikkuu pimeässä, 
et tautia, joka riehuu keskellä päi-
vää. Vaikka viereltäsi kaatuisi tu-
hat miestä ja ympäriltäsi kymme-
nentuhatta,  sinä  säästyt.  Saat 
omin  silmin  nähdä,  miten  kosto 
kohtaa jumalattomia. Sinun turva-
nasi  on  Herra,  sinun  kotisi  on 
Korkeimman  suojassa. Onnetto-
muus ei sinuun iske, mikään vit-
saus ei uhkaa sinun majaasi. Hän 
antaa enkeleilleen käskyn varjella 
sinua,  missä  ikinä  kuljet,  ja  he 
kantavat  sinua  käsillään,  ettet 
loukkaa jalkaasi kiveen. Sinä pol-
jet jalkoihisi leijonan ja kyyn, tal-
laat  maahan  jalopeuran  ja  lohi-
käärmeen.  Herra  sanoo:  ”Minä 
pelastan hänet,  koska hän turvaa 
minuun. Hän tunnustaa minun ni-
meäni, siksi suojelen häntä.” Kun 
hän huutaa minua, minä vastaan. 
Minä olen hänen tukenaan ahdin-
gossa,  pelastan  hänet  ja  nostan 
taas kunniaan. Minä annan hänel-
le kyllälti elinpäiviä, hän saa näh-
dä, että minä autan häntä.

Живhй въ п0мощи вhшнzгw, въ 
кр0вэ бGа нбcнагw водвори1тсz. Ре-
чeтъ гDеви: застyпникъ м0й є3си,2 и3 
прибёжище моE, бGъ м0й, и3 ўпо-
вaю на него2.  Ћкw т0й и3збaвитъ 
тS t сёти л0вчи, и3 t словесE мz-
тeжна.  ПлещмA  свои1ма  њсэни1тъ 
тS,  и3  под8  крилB є3гw2 надёешисz. 
Nрyжіемъ  њбhдетъ  тS  и4стина 
є3гw. не ўбои1шисz t стрaха нощ-
нaгw, t стрэлы2 летsщіz во дни2, 
t вeщи во тьмЁ преходsщіz,  t 
срsща и3 бёса полyденнагw. Падeтъ 
t страны2  твоеS тhсzща, и3  тьмA 
њдеснyю тебE, къ тебЁ же не при-
бли1житсz.  Nбaче  nчи1ма  твои1ма 
см0триши,  и3  воздаsніе  грёшни-
кwвъ ќзриши. Ћкw ты2 гDи, ўпо-
вaніе моE, вhшнzго положи1лъ є3си2 
прибёжище  твоE.  Не  пріи1детъ  къ 
тебЁ ѕло2, и3 рaна не прибли1житсz 
тэлеси2 твоемY. Ћкw ѓгGлwмъ сво-
и6мъ заповёсть њ тебЁ, сохрани1ти 
тS  во  всёхъ  путeхъ  твои1хъ.  На 
рукaхъ  в0змутъ  тS,  да  не  когдA 
преткнeши  њ  кaмень  н0гу  твою2. 
На ѓспіда и3 васілjска настyпиши, и3 
поперeши  львA  и3  ѕмjz.  Ћкw на 
мS ўповA, и3 и3збaвлю и5: покрhю и5, 
ћкw познA и4мz моE:  Воззовeтъ 
ко мнЁ, и3  ўслhшу є3го2:  съ ни1мъ 
є4смь въ ск0рби, и3змY є3го2: и3 про-
слaвлю є3го2: Долгот0ю днeй и3сп0лню 
є3го2, и3 kвлю2 є3мY спcніе моE.

ЖивІй  в  пћмощи  вІшняго,  в 
крћве Бћга небљснаго водворќт-
ся. Речљт Госпћдеви: застџпник 
мћй есќ, и прибљжище мољ, Бог 
мћй, и уповђю на негћ. Їко тћй 
избђвит тя от сљти лћвчи, и от 
словесљ мятљжна.  Плещмђ сво-
ќма осенќт тя, и подъ крилљ егћ 
надљешися. Орџжием обІдет тя 
ќстина  егћ.  Не  убоќшися  от 
стрђха нощнђго, от стрелІ лет-
їщия во дни,  от вљщи во тьме 
преходїщия,  от  срїща  и  вљса 
полџденнаго.  Падљт  от  странІ 
твоеї тІсящя, и тьма одеснџю 
тебљ, к тебљ же не приблќжит-
ся.  Обђче  очќма  твоќма  смћт-
риши,  и  воздаїние  грљшников 
џзриши. Їко ты Гћсподи, упо-
вђние  мољ,  вІшняго  положќл 
есќ  прибљжище  твољ.  Не  при-
ќдет к тебљ зло, и рђна не при-
блќжится  телесќ  твоемџ.  Їко 
ђнгелом своќм заповљсть  о те-
бљ, сохранќти тя во всех путљх 
твоќх.  На  рукђх  вћзмут тя,  да 
не  когдђ  преткнљши  о  кђмень 
нћгу  твоє.  На  ђспида  и  васи-
лќска  настџпиши,  и  поперљши 
льва и змќа. Їко на мя уповђ, и 
избђвлю и: покрІю и, їко поз-
нђ ќмя мољ. Воззовљт ко мне, и 
услІшу егћ: с ним есмь в скћр-
би, измџ егћ, и прослђвлю егћ: 
Долготћю днљй испћлню егћ, и 
явлє емџ спасљние мољ.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, аллилyіа, слaва 
тебЁ бж7е. (G)

Аллилџиа,  аллилџиа,  аллилџиа, 
слђва тебљ Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

( tropari ) ( тропaрь ) ( тропђрь )

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

TROPARI ТРOПАРЬ ТРОПЂРЬ

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Koska meillä itsellämme monien 
syntiemme tähden ei ole rohkeut-
ta, niin rukoile sinä, oi, Jumalan-
synnyttäjä,  Neitsyt,  meidän  puo-
lestamme sinusta syntynyttä, sillä 
Herra  kuulee  suosiollisesti  äidin 
rukousta. Oi,  puhtain, älä hylkää 
syntisten rukouksia, sillä hän, jo-
ka meidän edestämme on tahtonut 
kärsiä, on laupias ja pelastaa mei-
dät.

Ћкw  не  и4мамы  дерзновeніz  за 
премнHгіz грэхи2 нaшz, ты2 и4же t 
тебE  р0ждшагосz  моли2  бцdе  дв7о: 
мн0гw бо м0жетъ молeніе м™рнее 
ко  бlгосeрдію  влdки.  не  прeзри 
грёшныхъ  мольбы6  всечcтаz,  ћкw 
млcтивъ є4сть, и3 сп7сти2 могjй, и4же 
и3 страдaти њ нaсъ и3зб0ливый.

Їко не  ќмамы дерзновљния  за 
премнћгия грехќ нђшя, ты ќже 
от тебљ рћждшагося молќ Бого-
рћдице  Дљво,  мнћго  бо  мћжет 
молљние мђтернее ко благосљр-
дию ВладІки. Не прљзри грљш-
ных мольбІ всечќстая, їко мќ-
лостив  есть,  и  спастќ  могќй, 
ќже  и  страдђти  о  нас  избћли-
вый.

( evankeliumi ) ( є3vgліє ) ( евангљлие )

Herra,  armahda  meitä,  riennä 
avuksemme,  sillä  meidät  on pai-
nettu maahan. Auta meitä, Juma-
la,  pelastajamme,  nimesi  ja  kun-
niasi tähden. Pelasta meidät ja an-
na syntimme anteeksi oman nime-
si tähden.

Ск0рw да предварsтъ ны2 щедрHты 
тво‰ гDи, ћкw њбнищaхомъ ѕэ-
лw2: помози2 нaмъ бж7е сп7се нaшъ, 
слaвы рaди и4мене твоегw2 гDи, и3з-
бaви  нaсъ,  и3  њчcти  грэхи2  нaшz, 
и4мене рaди твоегw2.

Скћро да предварїт ны щедрћ-
ты твої Гћсподи,  їко обнищђ-
хом зелћ: помозќ нам Бћже спђ-
се наш, слђвы рђди ќмене твое-
гћ Гћсподи, избђви нас, и очќс-
ти грехќ нђшя, ќмене рђди тво-
егћ.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже, свят²й Крљпкий, 
свят²й  Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. 

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти грэхи2 нaшz: 

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти  грехќ 
нђшя: 
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Valtias,  anna  anteeksi  rikoksem-
me.  Pyhä,  tule  ja  paranna  heik-
koutemme sinun nimesi tähden.

влdко,  прости2  беззакHніz  н†ша: 
с™hй,  посэти2  и3  и3сцэли2  нeмwщи 
нaшz, и4мене твоегw2 рaди.

Влад²ко,  простќ  беззакћния 
нђша: свят²й, посетќ и исцелќ 
нљмощи нђшя, ќмене твоегћ рђ-
ди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ црcт-
віе  твоE,  да  бyдетъ  в0лz  твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе,  но  и3збaви  нaсъ  t  лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на небесќ и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

KONTAKKI КOНДАКЪ КОНДЂК

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. Sinä itse, Herra, ota meidän 
rukouksemme  vastaan  ja  ohjaa 
elämämme käskyjesi tielle. 

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 поклан-
sемый и3 слaвимый, хрcтE бж7е, дол-
готерпэли1ве,  многомлcтиве,  мно-
гобlгоутр0бне: и4же првdныz любsй 
и3 грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зо-
бhй  ко  сп7сeнію,  њбэщaніz  рaди 
бyдущихъ бл†гъ: сaмъ гDи, пріими2 
и3  нaшz  въ  чaсъ  сeй  мlтвы,  и3 
и3спрaви жив0тъ нaшъ къ зaповэ-
демъ твои6мъ.

Ќже  на  всїкое  врљмя,  и  на 
всїкий час, на небесќ и на зем-
лќ  покланїемый  и  слђвимый, 
Христљ  Бћже,  долготерпелќве, 
многомќлостиве,  многоблаго-
утрћбне: ќже прђведныя любїй 
и грљшныя мќлуяй, ќже вся зо-
б²й ко спасљнию, обещђния рђ-
ди бџдущих благ: сам Гћсподи, 
приимќ и  нђшя  в  час  сљй  мо-
лќтвы, и испрђви живћт наш к 
зђповедем твоќм.
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Pyhitä  sielumme,  puhdista  ruu-
miimme,  ojenna  aivoituksemme, 
puhdista mielemme ja päästä mei-
dät  kaikesta  murheesta,  pahuu-
desta ja vaivasta. Ympäröi meidät 
pyhillä  enkeleilläsi,  että  me  hei-
dän joukkojensa varjeluksessa ja 
johdatuksessa  uskon  yhteyden 
saavuttaisimme  ja  lähestymättö-
män kunniasi käsittäisimme, sillä 
sinä  olet  kiitetty  iankaikkisesti. 
Amen.

Дyшы нaша њсвzти2, тэлесA њчи1с-
ти,  помышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли 
њчcти,  и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней, њгради2 
нaсъ  с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да 
њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 на-
ставлsеми,  дости1гнемъ  въ  соеди-
нeніе  вёры,  и3  въ  рaзумъ  неприс-
тyпныz твоеS слaвы:  ћкw бlго-
словeнъ  є3си2  во  вёки  вэкHв, 
ґми1нь.

Дџшы  нђша  освятќ,  телесђ 
очќсти,  помышлљния  испрђви, 
м²сли очќсти, и избђви нас от 
всїкия скћрби, зол и болљзней, 
оградќ нас свят²ми твоќми ђн-
гелы, да ополчљнием их соблю-
дђеми  и  наставлїеми,  достќг-
нем в соединљние вљры, и в рђ-
зум непристџпныя твоеї слђвы: 
їко благословљн есќ во вљки ве-
ћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me ylistämme sinua, joka olet ke-
rubeja kunnioitettavampi ja sera-
feja verrattomasti jalompi. Sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
sinua, totinen Jumalansynnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую  херувќм,  и  слђв-
нейшую  без  сравнљния  сера-
фќм,  без  истлљния  Бћга  Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Jumala, ole meille armollinen ja  
siunaa  meitä,  kirkasta  kasvosi  
meille ja armahda meitä.

Бж7е, ўщeдри ны2, и3 бlгослови2 ны2, 
просвэти2 лицE твоE на ны2, и3 по-
ми1луй ны2.

Бћже, ущљдри ны, и благословќ 
ны, просветќ лицљ твољ на ны, и 
помќлуй ны.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Basileios Suuren rukous Мlтва вели1кагw васjліа Молќтва Велќкаго Васќлиа

Jumala,  voimien Herra ja kaiken 
luomakunnan Luoja, joka vertaa-
mattoman armosi laupeudesta lä-
hetit taivaasta ainokaisen Poikasi, 
meidän  Herramme  Jeesuksen 
Kristuksen,  pelastamaan  ihmis-
kunnan.  Hänen  kalliin  ristinsä 
voimalla  revit  rikki  syntiemme 
velkakirjan. Ristin voimalla Kris-
tus sai riemullisen voiton pimey-
den  hallituksista  ja  valloista.  Ih-
misiä rakastava Herra, ota meidän 
kiitos-  ja  anomusrukouksemme 
vastaan ja pelasta meidät syntiset 
kaikista  hukuttavista  ja  pimeistä 
lankeemuksista 

Бж7е и3 гDи си1лъ, и3 всеS твaри содё-
телю, и4же за млcдіе безприклaдныz 
млcти  твоеS,  є3динор0днаго  сн7а 
твоего2, гDа нaшего їи7са хрcтA, низ-
послaвый на сп7сeніе р0да нaшегw, и3 
чcтнhмъ  є3гw2  крcт0мъ  рукописaніе 
грBхъ нaшихъ растерзaвый, и по-
бэди1вый  тёмъ  нач†ла  и3  вл†сти 
тьмы2. сaмъ влdко чlвэколю1бче, прі-
ими2  и3  нaсъ  грёшныхъ  бlгодaрст-
вєнныz сі‰ и3 молє1бныz мlтвы, и3 
и3збaви  нaсъ  t всsкагw всегуби1-
тельнагw и3 мрaчнагw прегрэшeніz,

Бћже и Гћсподи сил, и всеї твђ-
ри  содљтелю,  ќже  за  милосљр-
дие  безприклђдныя  мќлости 
твоеї, единорћднаго СІна тво-
егћ,  Гћспода  нђшего  Иисџса 
Христђ, низпослђвый на спасљ-
ние рћда нђшего, и честнІм егћ 
крестћм  рукописђние  грех  нђ-
ших растерзђвый, и победќвый 
тем начђла и влђсти тьмы. Сам 
ВладІко  человеколєбче,  при-
имќ и нас грљшных благодђрст-
венныя сиї и молљбныя молќт-
вы,  и  избђви  нас  от  всїкаго 
всегубќтельнаго  и  мрђчнаго 
прегрешљния, 
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sekä  kaikista  näkyvistä  ja  näky-
mättömistä vihollisista, jotka yrit-
tävät vahingoittaa meitä. Naulitse 
lihaamme  sinun  kunnioittamisesi 
äläkä  salli  sydämemme  taipua 
viekkaisiin puheisiin äläkä pahoi-
hin  ajatuksiin.  Haavoita  rakkau-
dellasi meidän sielumme, että me 
valkeutesi  ohjaamina,  silmämme 
aina  luotuina  sinuun,  saavutta-
mattomaan, iankaikkiseen Valoon 
kantaisimme  lakkaamatonta  ylis-
tystä ja kiitosta sinulle, aluttomal-
le Isälle, ainokaiselle Pojallesi ja 
kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  ja 
eläväksi tekevälle Hengellesi nyt 
ja aina ja iankaikkisesti. Amen.

и3  всёхъ  њѕл0бити  нaсъ  и4щу-
щихъ,  ви1димыхъ  и3  неви1димыхъ 
вр†гъ.  пригвозди2  стрaху  твоемY 
плHти нaшz, и3 не ўклони2 сердeцъ 
нaшихъ  въ  словесA  и3ли2  помыш-
лє1ніz  лукaвствіz:  но  люб0вію 
твоeю ўzзви2  дyшы нaшz, да къ 
тебЁ  всегдA  взирaюще,  и3  є4же  t 
тебЁ  свётомъ  наставлsеми,  тебE 
непристyпнаго  и3  прcносyщнаго 
зрsще  свёта,  непрестaнное  тебЁ 
и3сповёданіе  и3  бlгодарeніе  возсы-
лaемъ,  безначaльному  nц7Y  со 
є3динор0днымъ  твои1мъ  сн7омъ,  и3 
всес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 животвор-
sщимъ  твои1мъ  дх7омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHв, ґми1нь.

и  всех  озлћбити  нас  ќщущих, 
вќдимых  и  невќдимых  враг. 
Пригвоздќ стрђху твоемџ плћти 
нђшя,  и  не  уклонќ  сердљц  нђ-
ших  в  словесђ  илќ  помышлљ-
ния  лукђвствия:  по  любћвию 
твољю уязвќ дџшы нђшя,  да  к 
тебљ всегдђ взирђюще, и љже от 
тебљ  свљтом  наставлїеми,  тебљ 
непристџпнаго  и  присносџщ-
наго зрїще свљта, непрестђнное 
тебљ исповљдание и благодарљ-
ние  возсылђем,  безначђльному 
Отцџ  со  единорћдным  твоќм 
СІном, и всесвятІм, и благќм, 
и животворїщим твоќм Дџхом, 
нІне и прќсно, и во вљки векћв, 
амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
meidän Jumalamme, meidän toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е,  ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ.

Слђва тебљ, Христљ Бћже,  упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE бж7е  нaшъ, поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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